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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ СЛЕНГІЗМІВ                                                 

У КОМІЧНИХ ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ 

Туран АЛЛАХВЕРДІЄВ 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент О.В. Глотова 

Особливою рисою, яка притаманна художній літературі є індивідуальна 

своєрідність творчості письменника, яка відображається у системі 

використання категорій мови, які створюють одне ціле зі змістом. Головною 

проблемою під час перекладу тексту є адекватна передача стилістичних та 

експресивних характеристик оригіналу. 

Найбільш вірним трактуванням адекватності перекладу художнього 

тексту є ідея ефекту, яку запропонував Ю. Найда. Основою даної ідеї є те, що 

головне завдання перекладача у тому, щоб викликати у читача ті самі емоції та 

враження, які виникли у перекладача під час прочитання оригіналу.  

В англійській мові виділяють три основні лексичні пласти: нейтральна 

лексика, спеціальна літературно-книжна лексика (поетизми, архіїзми, терміни, 

варваризми) та нелітературна лексика (професіоналізми, діалектизми,  

просторіччя). Саме під час перекладу просторічь виникають великі ускладнення. 

Для розгляду специфічних особливостей просторічь і їх перекладу ми вибрали 

короткі оповідання  О. Генрі. 

До стилістично маркованих утворень у літературній мові відноситься той 

фрагмент лексики, який визначають сленгізмами загального сленгу. Сленг – це 

практично відкрита підсистема ненормативних лексико-фразеологічних 

одиниць розмовно-просторічної мови, її стилістичний різновид або особливий 

регістр, який призначений для вираження підсиленої експресії та особливого 

емоційного забарвлення (зазвичай негативного). 

Сленгізми виступають знаками специфічного мовленнєвого 

самовираження, експресивної самореалізації та соціальної приналежності. 

Сленгові висловлювання відрізняються від нейтральної лексики етико-

стилістичним зниженням різного рівня: від жартівливо-іронічної, ненав'язливої 

експресії щоденного спілкування до різко негативної емоційної оцінки під час 

фамільярного спілкування. 

 Наприклад, у оповіданні О. Генрі: «And we had in a way flew the flume with 

that fizzy wine I speak of; so I neverleton». («Christmas by Injunction», О. Генрі). –

  Ще й шипучки тої ми добряче хильнули. Ні, я нічого йому не сказав (пер. 

В.Мусієнко). У наведеному прикладі перекладач використав просторіччя для 

адекватного перекладу сленгового виразу «flew the flume» та збереження 

необхідної експресивності.  

Порівняння англійського варіанту з українським перекладом на прикладі 

оповідань О. Генріпоказало, що перекладачі намагаються використовувати 

нейтральну лексику для перекладу сленгу. Проте у функціональній системі 

перекладу також наявні експресивні просторіччя, і перекладачі вдало 

використовували елементи просторіч для більш адекватної передачі змісту 

висловлювання. 


